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“国际贸易实务”课程双语教学探析
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湖南财政经济学院，长沙

摘  要｜“国际贸易实务”课程实行双语教学是提高课堂教学质量的需要，也是透彻掌握课程知识以及培养新时代国

际贸易专业人才的需要。目前高校“国际贸易实务”课程双语教学面临师资不足、学生学习畏难情绪较大、

教学资源不充足、课堂组织有所欠缺等困境。要突破困境，需要在“国际贸易实务”课程双语教学中实行改

革，培养双语教学师资，提高学生英语水平，优化教学资源，加强课堂教学组织，实现“国际贸易实务”课

程双语教学目的。
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双语教学是指教师用非母语的语言，对全部或部分母语语言的学科进行的教学活动。一般来说，双

语教学在高校中指的是用英语和汉语两种语言，作为课堂用语对专业性的学科进行的教学活动。［1］随

着全球经济一体化的深化，社会对复合型国际贸易人才的需求日益增加，新形势对高等院校国际贸易人

才培养也提出了更高要求。“国际贸易实务”课程主要讲授国际贸易业务操作流程、方法和有关规则，

是一门专业性、实践性、涉外性很强的课程。“国际贸易实务”课程实行双语教学，可以使教学内容更

加贴近现实，提高课堂教学质量，培养符合时代要求的国际贸易人才。

1  “国际贸易实务”课程实行双语教学的必要性

1.1  提高课堂教学质量的需要

2001年，教育部发布的《关于加强高等学校本科教学工作提高教学质量的若干意见》（教高
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［2001］4号）提出：“积极推动使用英语等外语进行教学，为适应经济全球化和科技革命的挑战，本

科教育要创造条件使用英语等外语进行公共课和专业课教学。”2007年，教育部发布《关于实施“高等

学校本科教学教学质量与教学改革工程”的意见》（教高［2007］1号）进一步强调：“鼓励和支持校

内及聘请国内外著名专家学者和高水平专业人才承担教学任务和开设讲座，推动双语教学课程建设，探

索有效的教学方法和模式，切实提高大学生的专业英语水平和直接使用英语从事科研的能力。”在教育

部一系列文件的指导下，各高校陆续加强双语教学，双语教学也成为高校推行课堂改革、提高教学质量

的重要举措之一。“国际贸易实务”课程作为国际贸易、国际商务、商务英语等专业的核心课程，实行

双语教学可以更深程度地与国际贸易实际相融合，使学生在学习国际贸易业务操作方法的同时提升英语

水平，增强跨文化交流和沟通能力，从而提高课堂教学质量。

1.2  透彻掌握课程知识的需要

“国际贸易实务”课程以国际贸易合同为纽带，详细讲解国际贸易合同的各项条款、签订和履行过

程，以及国际业务磋商的注意事项和相关的法律、法规和惯例。该课程内容与英文密切相关，具有很强

的涉外性。国际贸易合同的各项条款通常以英文形式呈现，各国商人之间的磋商、洽谈函电也多使用英

语。国际贸易业务中必须遵守的法律、法规、公约及国际贸易惯例很多是用英文编撰。例如，目前广泛

使用的国际贸易术语都是用简短的英文单词或者英文单词缩写来规范贸易双方交货时各自应该承担的责

任、费用和风险。而在国际结算过程中使用的信用证，则是银行开出的全英文文件。“国际贸易实务”

课程实行双语教学，对照英文学习专业知识，有助于学生深刻理解课程知识，透彻掌握课堂教学内容。

1.3  培养新时代国际贸易专业人才的需要

当代国际形势严峻复杂，但中国对外贸易成绩依然瞩目。据世界贸易组织发布的数据显示，2023年

中国进出口总值达5.94万亿美元，连续7年保持全球货物贸易第一大国地位。同时，中国与“一带一路”

沿线国家、RCEP成员国贸易往来日益密切。随着全球经济合作日益深化，国际贸易向纵深发展，我国

对国际贸易专业人才的需求也日益增加。我国迫切需要熟悉国际贸易规则，能熟练运用专业知识及外语

与国外客人洽谈业务的国际贸易专业人才。“国际贸易实务”课堂教学采取双语模式，促使学生在学习

专业知识的同时，提高外语水平及综合能力，培养出符合时代要求的专业人才。

2  “国际贸易实务”课程双语教学存在的主要困境

2.1  双语教学师资不足

“国际贸易实务”双语教学对教师的要求较高，一方面需要教师具备深厚的“国际贸易实务”课程

专业知识，能够透彻讲解课程知识点；另一方面需要教师具备较强的商务英语运用能力，熟悉课程涉及

知识的英语表述，并能流利地用英语表达。然而，目前同时具备这两方面能力的教师并不多，有些教师

虽然比较熟悉“国际贸易实务”课程内容，但是却不能流畅地融合英语进行讲解；有些教师英语基础较

好，但是对“国际贸易实务”课程涉及的英语专业术语却不熟悉，理解不透彻，不能满足课程双语教学
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的要求。

2.2  学生学习畏难情绪较大

很多学生对“国际贸易实务”双语教学存在严重的学习畏难情绪，究其原因主要源于“国际贸

易实务”双语教学的独特性。“国际贸易实务”课程知识点繁多，专业性强，涉及面广，实践性强，

学习需要较强的归纳和综合能力。而双语课程学习还需融合知识点学习和英文理解，以及中英文知识

切换，难度增大。对知识点的理解、英文基础、中英文的结合，任何一个方面如果有所欠缺，都会影

响课程双语教学的学习效果。不少学生看到课程学习内容多、要求高，感觉学习压力大，产生畏难情

绪，不愿意花功夫深入学习。而对于部分英语基础不好的学生而言，理解知识的难度更大，畏难情绪

也就更大。

2.3  教学资源不充足

“国际贸易实务”课程双语教学需要丰富的英文形式的教学资源，这些教学资源的制作、收集、

整理有一定难度。从教材来说，由于国内外课程设置差异，国外没有“国际贸易实务”课程，因此该

课程的国外原版教材很少。［2］而可供选择的国内学者编撰的双语教材不多，内容各有千秋，较难选

取。除了教材之外，目前与课程教学配套的英文习题、案例、音频、视频等资源都不丰富，影响实际

教学效果。

2.4  课堂组织有所欠缺

目前“国际贸易实务”课程双语教学课堂组织有所欠缺，主要体现在以下几个方面：（1）不能

合理分配中英文授课比例。教学过程中过多使用中文，难以实现双语教学目标；而英文使用过多，则

学生学习比较吃力，基础知识掌握程度不高，尤其对于英语基础不好的学生来说，学习难度更大。 

（2）教学方式枯燥。采用传统教学方式，以老师灌输为主，学生学习兴趣和参与度不高，影响学习效

果。（3）考核方式过于单调。目前部分高校还是单纯以纸质试卷的方式考核学生的学习效果。传统的

用一张试卷评价的，是学生的理论学习成果以及对书本上、课堂上教学案例的分析能力，显然已与实践

性、操作性较强的国际贸易实务课程不相匹配了。［3］

3  “国际贸易实务”课程双语教学改革建议

3.1  培养双语教学师资

要取得良好的教学效果，必须要培养优秀的师资。“国际贸易实务”课程双语教学师资培养可以

从以下几个方面着手：首先，培养教师具备扎实的专业知识，同时提高教师的英语水平。教师具备扎

实的专业知识是提高课程教学质量的基础，而双语教学又对教师的英语要求较高，需要教师具备英语

授课能力，能够在中英文之间自由切换专业知识。其次，加强教研活动。积极组织开展教师之间的听

课、评课及讨论，努力推行教师“传帮带”，由有经验的教师指导经验不足的教师。再次，充实双语
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教师团队，引进优秀教学人才，尤其可以引进具有外贸实践经验、有出国留学经历的教师。此外，定

期组织教师参加培训及学习。可以定期组织教师参加国际贸易实务专业知识及英语培训，还可以组织

教师去外贸企业参观、学习及实践，汲取实践知识，收集国际贸易业务的第一手资料，丰富教师的专

业知识储备。

3.2  提高学生英语水平

首先，强调英语在课程学习中的重要性。在“国际贸易实务”课程教学过程中，要反复向学生强

调英语学习的重要性。英语作为全球使用最广泛的语言，在与他国商人进行进出口商品贸易时显得尤为

重要，英语使用体现在国际贸易业务操作的全过程。进出口商之间需要用英语进行口头或书面磋商及交

流。国际贸易合同、商业发票、装箱单、提单等各种进出口单据一般也是以英文形式呈现。采用信用证

结汇方式时，需要理解、审核全英文信用证，并根据信用证要求缮制英文单据。“国际贸易实务”课程

学习过程，也是学习及运用英语的过程。

其次，减弱学生的畏难情绪。针对学生学习的畏难情绪，教师在授课过程中可以进行适当引导，

化难为易。讲课当中可以给学生传达学习英语的目的是沟通这一基本理念，英语作为一种交流工具，说

到底是要学会如何使用英语进行跨文化交流。而在“国际贸易实务”双语课程的学习过程中接触和使用

英语，就是运用英语的过程。交易磋商中撰写英文询盘、发盘、还盘和接受函电，一方面理解和巩固了

“国际贸易实务”课程中关于交易磋商程序的知识，又较好地实现了英语在实际外贸业务中的运用。阅

读和审核全英文信用证，更是将英语与“国际贸易实务”专业知识进行有机结合。阅读英文信用证的

条款，可以理解信用证是由信用证上显示的开证行对信用证受益人做出的付款承诺。而实现付款承诺

的条件就是受益人所缮制的单据必须满足信用证的要求。这也是信用证学习中必须掌握的一个重要概

念。而阅读英文信用证，看似有些困难，对于一些英文基础不太好的学生畏难情绪尤为严重。但是实际

上，做好信用证的阅读及审核的第一步是要着重认识信用证中关键名词的英文表达方式。如认识受益人

（beneficiary），开证申请人（applicant），开证行（issuing bank）这些信用证当事人的英文表述，需要

找到这些英文单词出现在信用证的何处。缮制单据时，能够正确地将这些当事人的英文一字不差地填制

在单据相应栏目里。而对于受益人、开证申请人具体名称的含义、拼写或者默写，不管是阅读信用证，

还是根据信用证要求制单，都没有要求。

再次，注意课程英语专业术语的独特性。“国际贸易实务”课程涉外性较强，很多概念有英文专业

名词以及对应的中文翻译。有些专业术语并非英文单词的字面含义。例如，general average在国际货物运

输保险中指共同海损，而非这两个英文单词各自字面含义组合。在课堂教学的过程中应向学生强调对术

语和特殊专业词汇的中英表达方式进行识记，并进一步向学生声明在此过程中，不能用对相应的英文词

组做简单的翻译的方法来理解和掌握知识点。［4］

最后，营造多种英语练习机会。教师可以尽可能为学生提供更多英语练习机会。除了课堂教学课

件、案例可以使用英语以外，课堂提问及讨论等活动，都尽可能使用英文。课程学习过程中要求学生阅

读并审核全英文的信用证，根据信用证缮制国际贸易英文单据。章节练习和测试也主要采用英文形式。

比较重要的国际贸易惯例，如《国际贸易术语解释通则》《跟单信用证统一惯例》，也可以要求学生阅
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读该惯例的英文原版，并有重点、有选择性地在课堂上进行讲解。可以组织开展英文磋商、PPT展示等

课堂活动，增加学生的参与度。此外，还可以通过小组合作来增强学生的团队精神，营造良好的英语学

习氛围。采用小组合作学习策略来降低学生学习中的焦虑和无方向感，发挥学生学习的主体性，提高学

生的国际贸易自主学习能力。［5］在创造较多的英语练习机会以及环境下，逐渐让学生具有进行英语练

习的渴望，形成英文思维方式。

3.3  优化教学资源

3.3.1  选取合适的双语教材

前文分析到，由于课程设置不同，“国际贸易实务”课程几乎没有原版英文教材，因此，可以选取

的双语教材主要有国内学者编写的全英文教材，以及有中英文对照的双语教材。由于“国际贸易实务”

课程知识点较多，学生英文水平参差不齐，如果选取全英文的教材，学生整体学习效果可能会打折扣。

笔者认为本课程选用以英文为主，重要概念及名词有中文对照的双语教材更加合适。同时可以推荐学生

选用全中文或全英文教材作为配套学习资源，加深和巩固学生对课程知识的理解。

3.3.2  编撰英文习题

在教学过程中笔者发现，很多学生在课堂上认真听讲，积极参与课堂活动，课堂随机提问也回答

得不错，但是做练习的正确率却并不高，尤其是做英文习题，出错率较高。这说明学生知识掌握尚不牢

固，英文应用能力还有待加强。作为一门双语教学课程，要有较丰富的配套英文习题练习，才能使学生

更加牢固地掌握课程知识，较好地提高英文应用能力，实现“国际贸易实务”双语教学目标。相对中文

习题来说，本课程的英文习题偏少。教师应该收集和编撰英文习题。习题类型不但应包括常见的单选、

多选、判断等客观题，以及计算、案例分析等主观题，还可以增加操作题，如审核信用证、根据信用证

要求缮制单据、根据往来函电缮制合同等实操题目。

3.3.3  更新课程前沿教学资源

国际贸易环境日新月异，国际贸易操作方法也顺应环境的变化而改变。“国际贸易实务”课程双语

教学要紧跟形势，及时更新教学资源。例如，国际贸易术语是“国际贸易实务”课程学习中的一个重要

内容，国际商会制定的《国际贸易术语解释通则》是全球使用最广泛的国际贸易术语惯例。由于国际环

境、形势的不断变化，国际商会大约每十年会组织专家更新一次《国际贸易术语解释通则》，目前最新

版本是2020年1月1日生效的《国际贸易术语解释通则2020》。可以预见，《国际贸易术语解释通则》在

不久的将来还会继续更新。为了提高“国际贸易实务”课程双语教学的质量，需要密切关注与课程内容

密切相关的各种国际贸易惯例、国际条约、法规的更新及变化，并同步更新“国际贸易实务”课程的双

语教学内容。

3.3.4  制作多样化的教学资源

运用现代化的手段，发现、收集、整理并制作“国际贸易实务”课程双语教学的教学文档、图片、

音频、视频、软件等以英文为主的教学资源。例如，可以收集国际商会不同年份组织编纂的《国际贸易

术语解释通则》《跟单信用证统一惯例》（《UCP600》）等国际贸易惯例的英文版本和英文学习资料。

目前，国际商会已开发出《国际贸易术语解释通则2020》手机App——INCOTERMS®2020，该App为全
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英文界面，包含最新版本的术语解释及图示，是不错的“国际贸易实务”双语教学资源。此外，“国际

贸易实务”课程知识点较多，可以通过制作思维导图、构建课程知识图谱等方法来归纳和总结课程知

识。扩充多样化的教学资源，可以增强学生的学习兴趣，提升学习效果。

3.4  加强课堂教学组织

3.4.1  合理安排课堂中英文使用比例

确定合理的中英文使用比例是保证“国际贸易实务”课程双语教学质量的关键。在教学课堂上，

教师应使用英语讲授理论知识结构和脉络，使学生了解相关的英语表述方式，锻炼学生的英语听、说、

读、写、译能力，同时辅以中文解释重点知识、定义和方法，旨在加深学生的理解和记忆。［6］笔者认

为，“国际贸易实务”课程双语教学中英文的使用比例应占课堂教学课时的80%左右。同时，教师在讲

课过程中应密切关注学生的学习效果和对知识的理解情况，如果学生英语基础不高，对英文理解能力不

强，则可以适当增加中文讲解比例。

3.4.2  利用翻转课堂焕发课堂活力

首先，督促学生做好课前预习，把握学习的主要内容，找到学习的重点和难点。其次，课堂上开展

各种形式的课堂活动。可以开展课堂讨论、小组辩论等活动，还可以利用各种网络教学平台、教学软件

以及手机App开展课堂活动。例如，使用软件进行课堂选人、抢答、随堂练习、投票等活动，加强课堂

师生互动，增加课堂活力。此外，强调课后归纳总结的重要性，使学生养成良好的课后回顾、梳理知识

的学习习惯。通过翻转课堂的方式，调动学生学习的主观能动性，更多地将课堂交给学生，增加学生自

主学习时间，将传统的以教师讲为主转变成学生主动讲和学为主。

3.4.3  加强过程性考核

期末考试不是衡量学生学习效果的唯一标准，应设置合理的成绩构成，加大对学生日常学习情况的

考核。教师在教学过程中应认真记录学生的课堂练习、课堂活动、课后作业完成情况并进行评分，将日

常学习考核纳入课程成绩构成。这样做一方面可以更加全面合理地评判学生的学习情况，另一方面通过

成绩考核促进学生更多地参与课堂活动，增强课堂学习气氛，取得更好的学习效果。

例如，笔者所教授的商务英语专业“国际贸易实务（双语）”课程，是一门32课时的专业选修课，

其成绩构成如表1所示。

表1  “国际贸易实务（双语）”课程成绩构成

Table 1  Composition of International Trade Practice (Bilingual) course grades

成绩项目 占比 考核内容 考核目的
考勤 20% 任课教师须详细记录学生考勤情况 学习习惯、学习态度
作业 20% 任课教师至少每8个课时布置1次作业 知识掌握程度、归纳总结能力

课堂练习 30% 随堂练习、章节测试、综合测试 对课程基础知识的了解、掌握程度

课堂活动 30% 小组活动、PPT展示、案例讨论等

对知识及英语的应用能力，分析问题、解决问题的能
力，对国际贸易实务新趋势的总体把握、当前国际贸易
实务新特点、新热点、新案例的看法，对国际贸易业务
处理能力的掌握，跨文化交流能力
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课程最终成绩评定由考勤、作业、课堂练习、课堂活动四部分构成，其中考勤和作业各占20%；课

堂练习占30%，包括各章节的随堂练习、章节测试以及期末的综合测试；课堂活动占30%，具体包括教

学过程中组织的小组活动、PPT展示、案例讨论等内容。通过加强过程性考核，促使学生更加投入到课

程学习当中，营造较好的课堂学习氛围。

4  结束语

通过在“国际贸易实务”课程双语教学中实施教学改革，可以突破目前的教学困境，培养双语教学

师资，提高学生的英语水平，完善双语教学资源，加强课堂教学组织，提高教学质量，使学生更加透彻

地掌握课程知识，提高英语的应用能力，满足当代社会对国际贸易专业人才的需求。
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Exploration of Bilingual Teaching in the Course of International 
Trade Practice

Chen Xiaomei

Hunan University of Finance and Economics, Changsha

Abstract: The implementation of bilingual teaching in the course of International Trade Practice is the 
need to improve the quality of classroom teaching, but also the need to thoroughly grasp the knowledge 
of the course and cultivate international trade professionals in the new era. At present, the university 
International Trade Practice course bilingual teaching is faced with insufficient teachers, students are 
afraid of learning, teaching resources are not sufficient, the classroom organization is lacking and other 
dilemmas. To break through the predicament, it is necessary to implement reforms in the bilingual 
teaching of the International Trade Practice course, cultivate bilingual teaching teachers, improve 
students’ English proficiency, optimize teaching resources, strengthen classroom teaching organization, 
and realize the purpose of bilingual teaching of International Trade Practice course.
Key words: International trade practice; Bilingual teaching; Reform of teaching


